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PARISH MINISTRIES AND CONTACTS/ 

MINISTERIOS PARROQUIALES Y CONTACTOS 
 

Bishop Kelly Rep/Representante 
 Bryan Smith ............................................. 853-0909 
 Robert Wehde, Principal ........................... 375-6010 
Choir Directors/Directores del Coro 
 Bob Parsley ............................................. 703-2568 
   Juan Moreno ........................................... 378-0415 
 Benny Garcia ........................................... 343-8186 
Development and Finance Council/Consejo de De-
sarrollo y Finanzas 
 Roy Schiele .............................................. 385-9364 
 Nathan Drasher ....................................... 596-0912 
 Don Lieske .............................................. 383-9065 
 Shirl Boyce .............................................. 336-9567 
 Saul Huerta ............................................. 891-2108 
 Merikay Jost ............................................ 384-5160 
 Billy D’Souza ............................................ 853-3631 
Food Bank/Banco de Comida 
 Isabell Yale .............................................. 850-6818 
Knights of Columbus/Caballeros de Colón 
 Roland Krueger ........................................ 336-1355 
Liturgy/Liturgia 
 Catherine Petzak ...................................... 658-8892 
Magnificat/Revista Magnificat 
 Joanne Lechner ....................................... 344-2782  
Music Director/Director Musical 
 Patty Gabica Haas .................................... 322-7010 
Prayer Network/Cadena de  Oración 
 Lenora Brown .......................................... 376-5446 
Prison Ministry/Ministerio de Prisión 
 Bill Teske ................................................ 514-8717 
 Carlos Castro ........................................... 440-1214 
RCIA/Rito de Iniciación Cristiana  
de adultos 
 Monica Pittman ........................................ 331-2989 
Salt and Light Ministry 
 Michelle Hill ............................................. 713-7471 
 Ruben Irigoyen ........................................ 571-4780 
St. Mary’s School Governing Board 
 Bryan Smith ............................................. 853-0909 
St. Mary’s School P.T.O/ Escuela de Sta. María 
 Fabia D’Souza  ......................................... 853-3631 
Small Church Communities/Pequeñas comuni-
dades de base 
 Mary Johnson .......................................... 853-8136 
Stephen Ministry/Ministerio de Esteban 
 Darcy Amburn ......................................... 342-2988 
 Linda Leonard .......................................... 336-8773 
West Central Deanery Council of Catholic Women 
Liaison 

 Susan Thometz ........................................ 938-5780 

 

 

Coordinator/Coordinador 

Hernan Gutierrez  ....................................... 867-4346 
Saul Huerta ............................................... 899-2108 

Treasury/Tesorero 

Alfredo Garibay .......................................... 371-1612 
Secretary/Secretaria 

Tere Hernández ......................................... 841-7490 

HISPANIC COMMITTEE/COMITE HISPANO 

PARISH COMMUNITY COUNCIL/ 
CONSEJO PASTORAL 

Scripture Readings 
August 1—August 7 

SUN. Ecc 1:2,; 2:21-23; Ps 90:3-4, 5-6, 12-13, 

14, 17; Col 3:1-5, 9-11; Lk 12:13-21 

MON. Jer 28:1-17; Mt 14:13-21 

TUES. Jer 30:1-2, 12-15, 18-22; Mt 14:22-36 

WED. Jer 31:1-7; Mt 15:21-28 

THURS. Jer 31:31-34; Mt 16:13-23 

FRI. Dn 7:9-10, 13-14; 2 Pt 1:16-19; Lk 9:28b

-36 

SAT. Hb 1:12-2:4; Mt 17:14-20 

Chairperson ............. Bob Parsley ............. 703-2568 

elektronbob@cableone.net  
Parish at Large ........ Pat Reilley ...............  

Parish at Large ........ Lorry Roberts .......... 342-7929 
lorryroberts@gmail.com 

St. Anne .................. Marilyn Tratz ........... 342-3480 
mbtratz2@gmail.com 

St. Anthony ............. Christy Chapman ..... 345-1558 
roberttchapman@peoplepc.com 

St. Cecelia ............... Carol Herring ........... 342-7476 

carolherring@att.net 
St. Francis 

St. Joan 
St. Juan Diego ......... Margo Mojica........... 939-2053 

goges@q.com  
St. Michael 

St. Theresa 
St. Sylvester ............ Christine Landram ... 908-3046 

boisejeepgirl@cableone.net  

St. Winefride ........... Deene Malone ......... 375-7412 
grandmadeene@msn.com 
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From the Pastor, 

 
 This Jaialdi weekend is a wonderful opportunity to acknowledge and thank the people of Basque heritage 

for their seventy-five years of being a vital part of the Saint Mary's community.  From the beginning of the parish 
the Basque families of the parish have been part of what has made this parish so good. 

 There is a richness in Basque spirituality that has blessed us, a generosity in Basque values that has sus-

tained us, and a goodness in Basque people that has helped keep us sensitive and caring for those in need. 
We could not be, and would not be the Saint Mary's of today without the continuing presence of so many Basque 

people in our family.  Thank you, eskerrik asko.   
 

Father Tom Faucher, Pastor 
 

 

El 4 de agosto la Iglesia celebra la fiesta de san Juan María Bautista Vianey, conocido como el “Cura de 
Ars” (1786-1859). Es el patróno de todos los sacerdotes. Fue un hombre humilde, sencillo y con cualidades 

humanas muy limitadas. En él se cumplió lo que dijo San Pablo: “ Dios escogió a los que el mundo tiene por ton-
tos para avergonzar a los sabios” (1 Cor 1, 27). Después de ordenado sacerdote, fue enviado a la parroquia más 

pobre e infeliz de Francia: Ars. Tenía dicho pueblo 370 habitantes. A la Misa del domingo asistían un hombre y 

algunas mujeres. En cambio, las cantinas y los salones de baile estaban siempre llenos. Para poder transformar 
aquellas gentes, el nuevo párroco se propuso tres cosas: rezar mucho, hacer grandes penitencias y predicar fuer-

te y duro. Duraba tres o más horas leyendo y estudiando para preparar el sermón del domingo. Luego escribía. 
Después paseaba por el campo durante tres o más horas recitándole su sermón a los árboles y al ganado, para 

tratar de aprenderlo. Después se arrodillaba frente al Santísimo por horas y horas enomendándole al Señor lo 
que iba a predicar el domingo. Cuando el Padre Vianey empieza a hacerse famoso, el Obispo envía a un visitador 

para que lo informe de las predicaciones del Cura de Ars. El visitador vuelve con el siguiente reporte: los sermo-

nes tienen tres defectos: 1) son muy largos; 2) son muy duros y fuertes; y 3) siempre hablan de los mismos te-
mas: los pecados, los vicios, la muerte, el juicio, el infierno y el cielo. Pregunta el Obispo: ¿y tienen alguna cuali-

dad? Sí, responde el visitador, los oyentes se conmueven, se convierten y empiezan una vida mejor. El Obispo, 
satisfecho y sonriente exclamó: “Por esa última cualidad se le pueden perdonar al párroco de Ars los otros tres 

defectos”. Así cambió por completo la vida de aquel pequeño pueblo. Fue declarado santo el 31 de mayo de 1925 

por el Papa Pío XI.  
Su amigo y servidor, Padre Jesús Camacho 

 
The Church celebrates the feast of St. John Mary Vianney, known as the “Cure of Ars” (1786-1859) on August 

4th.  He is the patron saint of all priests.  He was a humble, simple man with very limited human qualities.  He 

fulfilled St. Paul’s words:  “God chose the foolish of the world to shame the wise, and God chose the weak of the 
world to shame the strong (1Cor, 27).  After his ordination as priest he was sent to a very poor and hopeless par-

ish in Ars.  This town only had about 370 inhabitants.  The only people who attended Mass were one man and a 
couple of women.  In turn, the taverns and dancing halls were always full of people and activity.  In order to 

transform these people, the new pastor proposed three things to himself:  Lots of prayer, severe penance and 
preach strong and hard messages.  He would take 3 or more hours to read and study to prepare for his Sunday 

sermon.  Then he would write.  Afterwards he would walk and enjoy the prairie and the trees while he would 

recite his sermon to the wild life so that he could memorize his sermon.  Then he would kneel before the Blessed 
Sacrament for hours and hours offering up to the Lord the sermon that he would give on Sunday.  When Fr.  

Vianney starting becoming famous, the bishop sent a visitor to hear his sermons and report back what he had 
heard from the Cure of Ars.  The visitor returned with the following report:  There are three flaws in the ser-

mons.  1)  they are very long; 2) they are very harsh and strong; and 3) they always include the same theme:  

Sins, vices, death, judgment, hell and heaven.  The bishop asked:  Do they have some quality? The visitor re-
sponded, yes, the listeners are moved, they are converted and they begin a better life.  The satisfied bishop ex-

claimed with a smile:  “because of the last quality mentioned, we can forgive the defects of the Pastor of Ars”.  
This is how the life of this small town changed.  He was declared a saint on May 31, 1925 by Pope Pius XI. 

 
Your friend and servant, Padre Jesús Camacho 
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The International 

Culture at St. Mary's 
School  

 
When talking to prospective families, we often get 

the question," So what makes St. Mary's different 

from the other Catholic schools in town?". That is a 
broad question with a lot of answers...everything 

from superior academics (Math & Science empha-
sis, Stanford Gifted Program) to value-based learn-

ing, to the whole-family community feel. But one 
thing that truly makes our school special is our 

multi-cultural environment. You might be surprised 

to know that diversity is something we're focused 
on here at St. Mary's School. After all, the Catholic 

Church is the most diverse, richly multi-cultural 
organization in the world. Makes sense that our 

schools are as well. 

 
Our school is made up of Hispanic, German, Anglo, 

Korean, Columbian and African students. In fact 
about 25% of our students are non-Anglo. And 

with a focused effort we're working to increase that 
percentage. Our principal is working with Foreign 

Exchange Program ambassadors, we provide diver-

sity training to all faculty and staff, we encourage 
and promote our differences in the classroom and 

also emphasize what ties us all together as a fam-
ily. And we maintain our I-20 Foreign Exchange 

status. Did you know we're the only Catholic school 

in Boise with I-20 certification? (an I-20 is a Dept. 
of Homeland Security document issued be certified 

schools enabling a student to gain a student visa). 
If you have friends or family overseas who are in-

terested in offering their children a superior educa-

tion in a value-based environment, tell them about 
our school. Spread the word and help make St. 

Mary's School the model in Christian cultural diver-
sity in the valley.  

Mon., 
Aug. 2 

¶ 7 p.m., Choir Practice (Church) 

¶ 7 p.m., Plaza Comunitaria (Sal·n C) 

Tues.,  
Aug. 3 

¶ 7 p.m., Estudio Bíblico (Salón A) 

¶ 7 p.m., Plaza Comunitaria (Salon C) 

Wed., 
Aug. 4 

¶ 5:30 p.m., Mexican Dance Group (Gym) 

¶ 6:45 p.m., Adoration (Tabernacle) 

¶ 7 p.m., Evangelization Retreat Community 

(Cry Rm.) 

¶ 7 p.m., Plaza Comunitaria (Salon C) 

Thurs., 
Aug. 5 

¶ 4:30 p.m., Wedding Rehearsal (Church) 

¶ 7 p.m., Plaza Comunitaria (Salon C) 

Fri.,  
Aug. 6 

¶ 6:30 a.m., Reel Men’s Prayer Group (Rm. A) 

¶ 9 a.m., Adoration (Tabernacle) 

¶ 12 p.m., Centering Prayer (Cry Rm.) 

¶ 2 p.m., Quinceañera—Wendy Menjivar 

(Church) 

¶ 6 p.m., Nichole McDonald Wedding 

(Church) 

¶ 3 p.m., Quinceañera—Sarah Contreras  

Sat.,  
Aug. 7 

¶ 11 a.m., Quinceañera—Janet Lozano 

(Church) 

¶ 2 p.m., Boda—Baeza/Patlan (Church) 

¶ 8:30 p.m., Hispanic Community Adoration 

(Tabernacle) 

Sun., 
Aug 8 

KOC Pancake Breakfast  
after Morning Masses! 

11:45 a.m., Goodwin Baptism (Church) 

CALENDAR – CALENDARIO All are invited to come in front of the 

Planned Parenthood Clinic every Wed at 
10:30 AM to pray the rosary for all those 

contemplating abortion to choose life. 
 

Todos quedan invitados a venir a rezar el rosario 

al frente de la Clínica Planned Parenthood todos 
los miércoles a las 10:30 a.m. por los que contem-

plan el aborto, para que escojan la vida. 
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Advertiser of the Week ñBizPrint!  

Elderly parishioner seeks daytime home care 

please contact Alfredo Mojica (939-2053) for more 
details.    

 

 
 

 
St. Augustine’s Catholic Center at University of 

Idaho would like to welcome all incoming freshman 

and invite them to get involved in worship and other 
activities at the Center.  Please send your name and 

contact information to: 
 

Katie Goodson, Campus Minister 
St. Augustine’s Catholic Center 

P.O. Box 3457 University Station 

Moscow, ID  83843-1911 
208 882-4613 

kgoodson@stauggies.org  

DAY OF PRAYER…. 

...Nazareth Retreat Center, 4450 

N. Five Mile Road, Boise:  Peg 

Wuelfing, Mission Centered Educa-
tion, LLC, will be presenting 

“Spiritual Direction 101,” on Mon-
day, August 16, 2010 from 

9:00 am – 3:00 pm.   
 

Spiritual direction has been part of the Christian tradi-

tion since Christ called men and women into a deeper 
relationship with Him. Participants will explore Scripture 

stories of the “Master Director” and learn what spiritual 
direction is and isn’t, who benefits from it, how to find a 

spiritual director.  Lunch will be served.  A free will of-

fering will be taken.  If you have questions or you wish 
to register for the day, contact Dorothy or Marge at 

208/375-2932, or email nazareth@rcdb.org   Check out 
our website at www.nazarethretreatcenter.org  

mailto:kgoodson@stauggies.org

